SCHAEFFLER

General Conditions of Purchase
of Schaeffler Vietham Company Limited

Diéu Kién Mua Bdn Chung cta
Céng Ty Trach Nhiém Hiru Han Schaeffler Viét Nam

I. General
I. Diéu Kién Chung

In case of any purchase being undertaken by us any legal relationship between the Supplier and us is subject to the following terms and conditions.
Conditions stipulated by the Supplier as well as any deviating agreements will be applicable only if confirmed in written form. Neither the fact that we
do not expressly object to an agreement nor any acceptance of or payment for goods or services by us shall be construed as an acknowledgement.
Trong trurdng hop cd bét ky giao dich mua bdn ndo do ching téi thuc hién, bt ky méi quan hé phdp ly nao gitva Nha cung cép va ching téi, thi déu phdi
tudn theo cdc diéu khodn va diéu kién dwdi déy. Cdc diéu kién do Nha cung cdp quy dinh ciing nhw bét ky sw théa thuén nao khdc sé chi dwoc dp dung
néu dwoc xdc nhén bdng vdn bén. Viéc chiing téi khéng phdn déi ré rang mét théa thudn hay bét ky s chdp nhén hodc thanh todn cho cdc hang héa
hodc dich vu sé khéng dwoc hiéu ld mét su thira nhén.

1. Contract Formation and Amendment
Il. Hinh Thanh Ho'p Béng va Diéu Chinh

1. Any individual contracts concerning the supply of goods or services as well as any amendments, side agreements, notices as to the ending of such as
well as any other declarations or notices must be in text form unless otherwise set out in these Conditions. If the Supplier does not accept an order within
two (2) weeks of the receipt of such, we may revoke such order at any time.

1. Bét ky hop doéng riéng Ié nao lién quan dén viéc cung cép hang héa hodc dich vu ciing nhuw bét ky su thay déi, cdc thda thuén phu, théng bdo vé viéc
két thic hay bdt ky tuyén bé hodc thdng bdo ndo khdc déu phdi bang vin ban trir khi cdc Piéu kién ndy cé quy dinh khdc. Néu Nha cung cdp khéng chdp
nhén don dgt hang trong vong hai (2) tuén k€ tir khi nhén duoc don ddt hang dé, chung téi cd thé thu hdi don hang dé bét ky lic nao.

2. In case of any delivery of goods, the applicable quality assurance agreement, logistics agreement, directive for the origin of goods and preferences as
well as the shipping and transport instructions of Schaeffler Vietnam Company Limited in its version applicable at the time the contract is concluded shall
form an integral part of this Contract. The documents can be found at Contractual conditions | Schaeffler Vietnam (using the search function) and will be

made available to the Supplier upon request.

2. Trong bét ky trwdng hop giao nhdn hang héa nao, théa thudn ddm bdo chét luong, théa thudn logistics, chi thi vé xudt xir hang héa va cdc wu déi ciing
nhw hwdng dan vdn chuyén va chuyén ché duwoc dp dung clia Cong ty Trdch Nhiém Hitu Han Schaeffler Viét Nam trong phién bdn dwoc ép dung tai thoi
diém hop dbng duoc ky két sé Iod mét phdn khéng thé tdch roi cia Hop dbng nay. Cdc tai liéu cé thé duoc tim thdy tai Diéu kién Hop déng | Schaeffler
Viét Nam (str dung chire ndng tim kiém) va s& duroc cung cép cho Nha cung cdp theo yéu céu.

l1l. Scope of Provision of Goods and Services / Changes to Scope / Spare Parts / Subcontractors
H1l. Pham Vi Cung Cdp Hang Héa Va Dich Vu / Thay Béi Pham Vi / Phu Tung Thay Thé / Nha Théu Phu

1. The Supplier shall ensure that all significant data and circumstances in terms of its performance of its contractual obligations as well as the intended
use of its deliveries are known to the Supplier in good time. Offers shall be at no expense to us. The Supplier shall ensure before providing any offer that
it has exactly examined the local circumstances and is certain of the situation as a result of inspecting the documentation for the carrying out of the
performance and compliance with technical and other regulations. The Supplier shall check all documents provided for matters including the local situa-
tion, correctness, feasibility as well as any performance of preliminary work by third parties. The Supplier shall notify us in writing without undue delay
of any concerns with details of the reasons and the Supplier shall bring about an agreement with us as to the carrying out of the work.

1. Nhd cung cdip phdi ddm bdo rdng tdt cd cdc dif liéu va tinh hinh quan trong lién quan dén viéc thuc hién cdc nghia vu theo hop dong ciing nhu muc dich
st dung ctia sén phdm dworc giao phdi duoc théng tin kip thdi dén Nha cung cdp. Cdc dé nghi giao két hop ddng khéng lam phdt sinh chi phi cho ching
téi. Nha cung cdp phdi dém bdo trudc khi cung cép bét ky dé nghi giao két hop déng ndo, Nha cung cép dé kiém tra chinh xdc tinh hinh dia phuong va
chdc chdn vé tinh hinh dé théng qua viéc kiém tra tai liéu vé viéc thuc hién cbng viéc va tudn thd cdc quy dinh kj thudt va cdc quy dinh khdc. Nha cung
cdp s& phdi kiém tra tét cd cdc tai liéu duwoc cung cép cho cdc vén dé bao gém tinh hinh tai dia phuong, tinh chinh xdc, tinh kha thi cling nhw bét ky viéc
thyrc hién céng viéc so' b6 ndo clia bén thir ba. Nha cung cép sé khéng duwoc chdm tré trong viéc théng bdo bdng vin bén cho ching téi vé bat ky méi lo
ngai nao kém theo chi tiét ly do va Nha cung cép sé dwa ra mét thda thudn vdi chiing téi vé viéc thurc hién céng viéc.

2. We are entitled to request from the Supplier modifications in the design and construction of the supplied articles, so long as Supplier can be reasonably
expected to meet such requests. The Supplier shall implement such modifications within a reasonable period of time. Mutually satisfactory agreements
shall be concluded concerning the consequences of such modifications, in particular with regard to delivery dates, extra and reduced costs. We will
determine such consequences within our reasonable discretion if agreement regarding the matters outlined in the previous sentence cannot be reached
within a reasonable period of time.

2. Chiing téi c6 quyén yéu cGu Nha cung cép stra déi thiét ké va két cdu cta cdc mdt hang dugc cung cdp, mién I Nha cung cép cé thé ddp ng cdc yéu
clu dé mét cdch hop ly. Nha cung cép phdi thurc hién cdc stra d6i d6 trong mét khodng thoi gian hop ly. Cdc théa thudn dat dwoc sw hai ldng cda cdc bén
s& duroc ky két lién quan dén hé qud cua nhivng stra d6i d6, ddc biét la vé ngay giao hang, phu thu va gidm gid thanh. Ching téi sé xdc dinh cdc hé qud,
trong pham vi quyét dinh hop ly cia minh, néu cdc thda thudn lién quan dén cdc van dé néu trén khéng dat dwoc trong mét khodng thoi gian hop ly.
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3. The Supplier shall ensure that it will continue to be able, for a period of 15 (fifteen) years following the termination of the supply relationship and on
reasonable terms and conditions, to deliver to us the supplied articles or parts thereof as spare parts.

3. Nha cung cép sé phdi dém bdo rdng ho sé tiép tuc cé thé, trong khodng thoi gian 15 (muwdi Idm) ndm sau khi chdm diet méi quan hé cung cép va theo
cdc diéu khodn va diéu kién hop ly, giao cho chiing téi cdc mdt hang dé@ duoc cung cép hodc cdc bé phén cla ching dudi dang phu tiing thay thé.

4. The Supplier shall be entitled to assign any of its duties to subcontractors only with our prior written approval.
4. Nha cung cdp sé chi cé quyén chuyén giao bt ky trdch nhiém ndo cta minh cho cdc nha théu phu khi c6 sw chdp thudn trudc bang vén bén cia ching
téi.

IV. Prices / Payment Terms
IV. Gia / Diéu Khodn Thanh Todn

1. The agreed prices are firm prices. Payment conditions shall be agreed separately between the Supplier and us.
1. Gid dé thda thudn la gid khéng d6i. Cdc diéu kién thanh todn s& duoc théa thudn riéng gitra Nha cung cép va chiing téi.

2. Invoices are to be submitted including the purchase order number, purchase order line, account number, place of unloading, customer reference,
supplier number, part number, number of pieces, price per piece, and volume per delivery. The Supplier shall submit invoices exclusively in electronic
form via the platform for the exchange of invoice data notified by us upon conclusion of the contract, unless expressly otherwise agreed or unless this is
inadmissible under the relevant statutory provisions. Further details for electronic invoicing and the platform to be used are regulated in the provisions
on digital collaboration. The provisions on digital collaboration can be found at Digital collaboration | Schaeffler Vietnam (using the search function) or

will be made available to the Supplier upon request.

2. Cdc héa don duoc cung cdp bao gébm sé don dét hang, don ddt hang theo hé théng, sé tai khodn, dia diém d& hang, tham chiéu cua khdch hang, sé
Nha cung cdp, s6 b6 phdn, s6 lwong bé phén, gid mdi bd phdn va khéi lugng méi lén giao hang. Nha cung cép sé chi givi hda don dudi dang dién ti théng
qua nén tdng trao déi di¥ liéu héa don do ching téi théng bdo khi ky két hop ddng, trir khi cé théa thudn ré rang khdc hodc trir khi diéu nay khéng duwoc
cho phép theo cdc quy dinh phdp ludt cé lién quan. Théng tin chi tiét khdc vé héa don dién ti va nén tdng duoc st dung duwoc quy dinh trong cdc diéu
khodn vé hop tdc kj thudt sé. Cdc quy dinh vé hop tdc kj thudt s6 cé thé duoc tim thdy tai Cong tdc kj thudt s | Schaeffler Viét Nam (s dung chire ndng

tim kiém) hodic sé duoc cung cdp cho Nha cung cdp theo yéu céu.

3. The Supplier agrees to participate to a credit memo procedure upon our request.
3. Nhd cung cép dbéng y tham gia thuc hién thd tuc phat hanh héa don gidm/gidy bdo gidm theo yéu cbu cla ching toi.

4. The Supplier is not entitled to assign any claim against us to a third party, or to have such claim collected by a third party, without our prior written
approval. In the event that the Supplier assigns any claims or allows such to be collected by a third party without our approval, we shall still be entitled
to continue making payments to the Supplier with discharging effect.

4. Nha cung cép khéng cé quyén chuyén giao bét ky khodn thanh todn ndo déi ching téi cho bén thi ba, hodc yéu cdu bén thir ba nhdn khodn thanh todn
d6 ma khéng cé sw chdp thudn trirdc béng vdn baén cda ching téi. Trong trwdng hop Nha cung cép chuyén giao bét ky khodn thanh todn ndo hodc cho
phép bén thir ba nhan khodn thanh todn d6 ma khéng c6 sw chdp thud@n cta chiing téi, ching téi van c6 quyén tiép tuc thanh todn cho Nha cung cép nhu
la viéc gidi phdng nghia vu.

5. The Supplier shall only have the right to set-off against any claims of us or the right of retention, if and to the extent that the Supplier’s claims are
undisputed, or its counterclaims are final and non-appealable.

5. Nha cung cdp chi cé quyén bu triv bét ci¥ khodn thanh todn ndo cia ching téi hodc quyén bdo Iwu, néu va trong pham vi ma cdc khodn thanh todn cia
Nha cung cép la khéng thé tranh cdi hodc cdc yéu céu phdn té cda ho la cubi ciing va khéng thé khdng cdo duoc.

V. Delivery Dates / Governmental Permits / Export Control
V. Ngay Giao Hang / Gidy Phép Chinh Phi / Kiém Sodt Xudt Khdu

1. All deliveries are DAP (Incoterms 2020), including packaging and conservation, to a location determined by us and, unless agreed and determined
otherwise. Our company and the consignee determined by our company shall be advised about a shipment on the day of its dispatch. Each shipment
shall include a delivery note in duplicate listing our order number, item number and supplier number. Agreed dates and time limits are binding. The
Supplier shall inform us immediately in written form about any delay in delivery. The Supplier must also indicate the reasons for such delay and its
expected duration. If the reason for the delay is beyond the Supplier’s control, the Supplier may invoke such reason only if the Supplier has met its
obligation to notify us in due time.

1. Tét ca viéc giao hang duoc thuc hién theo diéu khodn DAP — Giao hang tai noi dén (Incoterms 2020), bao gém viéc déng goi va bdo qudn, dén mét dia
diém do chung téi quyét dinh va, trir khi cé thda thudn va quyét dinh khdc. Céng ty chung téi va ngurdi nhén hang do céng ty chi dinh sé duoc théng bdo
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vé 16 hang vao ngdy gii hang. Mdi 16 hang sé bao gém mét ban sao ghi chi giao hang, liét ké s6 don hang, s6 mdt hang va s6 cda Nha cung cép. Ngay
dd théa thudn va thoi han giao hang ld rang budc. Nha cung cdp phdi théng bdo ngay cho ching téi bdng vdn bdn vé bét ky sw chdm tré ndo trong viéc
giao hang. Nha cung cdp ciing phdi néu ré ly do cda sw chdm tré dé va thoi gian cham tré dy kién. Néu ly do cho s chdm tré dé ndm ngoai tam kiém sodt
cta Nha cung cép, Nha cung cdp chi ¢ thé vién dén ly do d6 néu Nha cung cdp dd ddp trng nghia vu théng bdo cho chiing téi trong khodn thoi gian quy
dinh.

2. The Supplier shall notify us of any governmental permits or notification requirements that may be required for the import and the use of the delivered
items.

2. Nha cung cép phdi théng bdo cho chiing téi vé bét ky gidy phép hodc yéu cau théng bdo ndo cta chinh phi cé thé la cén thiét déi vdi viéc nhdp khéu
va st dung cdc mdt hang dugrc giao.

3. The Supplier shall, insofar as such is applicable, comply with all export control laws and regulations of the EU, the US or other export control require-
ments. The Supplier shall obtain all necessary permits before the transfer of technical information or objects to us and shall notify us, on an unsolicited
basis, of the respective export control classification numbers for such technical information and goods (e.g. US law: ECCN) and of any restrictions for the
transfer of such. The Supplier hereby undertakes to make available to us all information necessary for compliance with such provisions in each case. We
shall be entitled to terminate any contract with immediate effect in relation to the Supplier insofar as any changes in applicable national or international
export control laws or regulations or our internal rules based on such render impossible, or appear to make impossible, any acceptance of the contractual
services or the fulfilment of obligations under the contract for the foreseeable future.

3. Nha cung cdp phdi, trong pham vi cé thé thyc hién duoc, tudn tha tét cd ludt va quy dinh kiém sodt xudt khdu cda Lién minh chdu Au, Hoa Ky hodc cdc
yéu céu kiém sodt xudt khdu khdc. Nha cung cép phdi cé tét cd cdc gidy phép can thiét trudc khi chuyén giao théng tin ki thudt hodc cdc hang héa cho
chiing téi va phdi théng bdo cho chiing téi, trén co sé khéng duwoc yéu céu, vé s6 phan logi kiém sodt xudt khdu tuong trng déi vdi théng tin kj thudt va
hang héa d6 (Vi du: Luét Hoa Ky: S6 phdn logi kiém sodt xudt khdu) va vé bét ky han ché nao déi vdi viéc chuyén giao nhw véy. Nha cung cép theo déy
cam két cung cdp cho ching téi tdt cd théng tin cén thiét cho viéc tudn thu cdc quy dinh dé trong tirng trudng hop. Ching téi cé quyén chdm dut ngay
lap tire bt ky hop ddng nao lién quan dén Nha cung cdp trong pham vi bét ky thay déi ndo trong ludt hodc cdc quy dinh kiém sodt xudt khdu quéc gia
hodic quéc té dwoc dp dung hodc cdc quy tdc ndi bo clia ching téi ma theo dé khéng thé, hodc duwdng nhuw la khéng thé, dé chdp nhan dich vu trén co sé
hop déng hodc thuc hién cdc nghia vu theo hop dbng trong twong lai gén.

VI. Acceptance of Work Performed
VI. Nghiém Thu Céng Viéc Pd Duorc Thue Hién

1. Any acceptance of work shall take place after completion of such by way of our formal counter-signature on the respective record of acceptance. In
relation to any performance which cannot be subsequently checked or examined the Supplier shall give us in good time written notice requiring the
examination. Any fictional acceptance by way of failing to respond to a request for inspection, or by way of payment or actual use is hereby excluded.
1. Béit ky nghiém thu vé cng viéc phéi dwoc thuc hién sau khi cong viéc d6 hoan thanh bdng viéc ching téi ky chinh thirc trén bién ban nghiém thu twong
ttng. D6i vdi cdc phdn viéc ma khéng thé kiém sodt hodc kiém tra sau d6, Nha cung cép sé cé vin bén yéu cbu kiém tra véi mét thoi han hop ly. Bat ky sw
nghiém thu khéng cé hiéu lwc ndo do khéng ddp (rng yéu céu kiém tra, hodc do hanh déng thanh todn hodc st dung thuec té déu bj logi trir.

2. Acceptance of any type required by the official authorities, in particular acceptance by recognised experts, shall be arranged by the Supplier at its own
expense before the acceptance of the work insofar as such is not expressly excluded from the scope of performance. Any official certificates as to defect-
free nature or any official approvals or acceptances shall be provided to us in good time before the acceptance of the work.

2. Sw nghiém thu duéi bt ky hinh thirc ndo bdi cdc co quan nha nuwdc cé thdm quyén, cu thé Ia su nghiém thu cda cdc chuyén gia duoc cbng nhén, phadi
do Nha cung cép thuc hién béng chi phi cia minh trong pham vi ma viéc nay khéng bj logi trir mét cdch ré rang trong pham vi céng viéc. Bét ky nghiém
thu chinh thire ndo vé viéc khéng cé khiém khuyét hodc bét ky chép thudn chinh thire ndo ciing sé dugc cung cép cho chung téi trong khodn thdi gian hop
ly trwére khi nghiém thu c6ng viéc.

VII. Confidentiality / Information
VII. Bdo Mdt / Théng Tin

1. The Supplier (i) shall keep secret all information, including without limitation drawings, documents, know how, samples, production devices, models,
media (collectively, the “Information”), (ii) may not make such Information available to third parties (including subcontractors) without our written con-
sent and (iii) may not use such Information for purposes other than as determined by us. These obligations apply mutatis mutandis to copies and dupli-
cates. This confidentiality obligation does not apply to information (i) that the Supplier had already obtained legitimately at the time of disclosure
provided such information was not subject to a confidentiality obligation, (ii) that the Supplier later obtains legitimately without being obligated to keep
such information confidential, (iii) that is or becomes generally known without any breach of contract by one of the Parties or (iv) for the disclosure or
the independent use of which the Supplier has received permission. The Supplier may not advertise its business relationship to us without our prior
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written consent.

1. Nha cung cdp (i) phdi gii¥ bi m@t moi thong tin, bao gdm nhung khéng gidi han & cdc bén vé, tai liéu, cdch thirc, mdu, thiét bj sén xudt, moé hinh, phwong
tién truyén théng (goi chung la “Théng tin”), (ii) khéng cung cép Théng tin cho bén thir ba (bao gébm cé nha thGu phu) ma khéng cé sw ddng y bdng vdn
badn cta chung téi va (i) khéng dugc st dung Théng tin d6 cho cdc muc dich khdc ngoai muc dich do chung téi xdc dinh. Nhitng nghia vy ndy dp dung vdi
nhi¥ng stra d6i phi hop cho cdc bén sao va cdc bén sao y. Nghia vu bdo mét nay khéng dp dung cho théng tin (i) ma Nha cung cép dé cé dwoc mét cach
hop phdp tai thoi diém céng bé vdi diéu kién théng tin d6 khéng thudc nghia vu bdo mat, (i) ma Nha cung cép sau d6 dd cé dwoc mét cdch hop phdp ma
khéng bdt budc phdi bdo mat théng tin dd, (iii) duoc biét dén réng rdi ma khdng cé bat ky sw vi pham hop déng ndo clia mét trong cdc Bén hodc (iv) duoc
cbng khai hodc di dung déc Iap ma Nha cung cép dé nhdn dugc sw cho phép. Nha cung cép khéng duoc qudng cdo méi quan hé kinh doanh cda minh
vdi chiing téi ma khéng c6 sw dong y trudc béng vén bén cta ching toi.

2. We retain title and reserve all other rights (such as copyright) to the Information. Copies may be made only with our prior written consent. Title to the
copies passes to us at the time such copies are created. The Supplier hereby agrees with us that the Supplier stores the copies on behalf of our company
as bailee. The Supplier agrees to properly store at its expense all documents and other objects, including copies thereof, that were made available to the
Supplier, to keep them in perfect condition, to obtain insurance for them and to return them to us or destroy them, in each case upon our request. The
Supplier has no right, on whatever grounds, to retain such objects. The Supplier shall confirm the complete return or destruction of the relevant object
in writing.

2. Chung téi gil¥ quyén s& hitu va bdo lwu tét cé cdc quyén khdc (nhuw quyén tdc gid) déi vdi Théng tin. Cdc bdn sao chi cé thé duoc thuc hién khi cé sy
dbng y trudc bdng vin bén cia ching téi. Quyén s& hitu cdc bén sao dwgc chuyén cho chiing toi tai thoi diém cdc bén sao dé dugc tgo ra. Nha cung cdp
dbng y vdi ching téi ring Nha cung cép lwu trii cde bdn sao thay mdt cho cong ty clia ching téi vdi tw cdch Ia nguei ndm gidt. Nha cung cdp dong y luu
tri¥ ding cdch bdng chi phi cia minh cho tdt cd cdc tai liéu va cdc db vat khdc, bao hdm cdc bén sao, ma dd duwoc cung cdp cho Nha cung cdp, lwu git
chiing & tinh trang hodan hdo, mua bdo hiém va hodn tré lai cho chung téi hodc tiéu hdy ching trong tirng trird'ng hop theo yéu cdu cia ching téi. Nha
cung cdp khéng cé quyén, trén bét ky co' sé ndo, dé gii¥ lai nhitng d6 vét dé. Nha cung cdp phdi xdc nhén viéc hodn tré hodc tiéu hdy hoan toan vt cdé
lién quan béng vdn ban.

3. If the Supplier breaches its obligations set forth in VII. 1., a contractual penalty in the amount of Euro 25,000 (twenty five thousand) or any amount
equivalent in the local currency shall become due and payable immediately for each breach. The Supplier shall retain the right to have the contractual
penalty determined by a court decision. Damages shall be set off against any paid contractual penalties.

3. Néu Nha cung cdp vi pham nghia vu quy dinh tai muc VII.1., mét khodn phat hgp ddng tri gid 25.000 Euro (hai muoi Idm ngan) hodc bét ky sé tién
tuong dwong ndo bdng ndi té sé dén han va phdi thanh todn ngay cho mdi vi pham. Nha cung cép duoc bdo lwu quyén dwoc xdc dinh khodn phat hop
ddng cdn ct vao phdn quyét cda toa dn. Cdc khodn boi thudng thiét hai sé duroc khdu trir vao bt ky khodn tién phat hgp déng nao dd thanh todn.

VIII. Quality Control
VIIl. Kiém Sodt Chét Luwong

The Supplier shall constantly monitor the quality of its performance. Before any delivery of contractual goods, the Supplier shall ensure that goods
intended for delivery are free of defects and are conform to the agreed technical requirements, and the Supplier shall warrant such to us in writing.
Nha cung cdip phdi lién tuc gidm sdt chét lwgng thyc hién céng viéc. Trude khi giao hang héa theo hop ddng, Nha cung cép phdi ddm bdo bdng vén bdn
Vdi chiing téi rdng hang héa du dinh giao khéng cé khiém khuyét va ddp tng vdi cdc yéu céu ki thudt dd théa thudn.

IX. Warranties / Reimbursement of Costs / Warranty Period / Indemnification
IX. Bdo Hanh / Hodn Tré Chi Phi / Thé'i Han Béo Hanh / Béi Thwérng

1. We will inspect incoming goods only with respect to externally apparent defects and externally apparent deviations in identity or volume. We will give
notice of such defects without undue delay. Furthermore, we will also give notice of defects as soon as such defects have been detected in the ordinary
course of business. With respect to the foregoing, the Supplier hereby waives the right to assert that the defects have been asserted too late.
1. Chung téi sé chi kiém tra hang héa duwoc duwa dén déi véi cdc hang hda cé khiém khuyét ré rang bén ngoai va sai léch ré rang bén ngoadi vé nhdn dang
hodic khéi lwgng. Chung téi sé kip thdi théng bdo vé nhitng khiém khuyét dé. Hon niva, chiing téi ciing sé dwa ra théng bdo vé cdc khiém khuyét ngay khi
cdc khiém khuyét dé duwoc phdt hién trong qud trinh lam viéc théng thuong. Lién quan dén nhivng quy dinh trén, Nha cung cdp qua déy tir b quyén khiéu
nai cdc khiém khuyét ma da duoc phdt hién qud chdm tré.

2. If the delivered goods are defective, we will be entitled to the statutory rights, unless the following conditions provide otherwise. If industrial safety is
threatened, if there is a danger of unusually high damage or for the purpose of maintaining our ability to deliver to our customers we shall be entitled,
following notification of the Supplier, to remedy the defects ourselves or have them remedied by a third party. Costs incurred as a result of remedial
action taken in accordance with the preceding sentence shall be borne by the Supplier.

2. Néu hang héa dugrc giao b kiém khuyét, ching téi sé cé cdc quyén theo ludt dinh, trir khi cdc diéu kién sau ddy quy dinh khdc. Néu an toan céng nghiép
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bi de doa, néu cé nguy co thiét hai cao bét thudng hodc vi muc dich dém bdo khé ndng cung cép cho khdch hang cia ching téi, chiing téi sé cé quyén,
sau khi théng bdo cho Nha cung cdp, tw khdc phuc cdc khiém khuyét hodc yéu céu khdc phuc ching bdi mét bén thir ba. Cdc chi phi phdt sinh cho viéc
khdc phuc dworc thuc hién theo doan trén sé do Nha cung cdp chi trd.

3. If the Supplier avails itself of a third party to carry out a performance, in particular if the Supplier does not produce the goods itself but purchases them
from third parties, the Supplier will be held responsible for this third party as for any other person employed in performing an obligation.

3. Néu Nha cung cép st dung bén thir ba dé thuc hién céng viéc, déc biét néu Nha cung cdp khéng tw sén xudt hang héa ma mua chiing tir bén thi ba,
Nha cung cép sé chiu trdch nhiém thay cho bén thir ba ndy déi vdi viéc thurc hién nghia vu cda bat ky ngudi dugc thué dé thuc hién nghia vu.

4. Unless a longer period is determined by law, the Supplier is liable for defects that arise within 36 (thirty-six) months of the date of receipt of the
Supplier’s delivery or of the date of acceptance, provided such acceptance was required as a matter of law or agreement. In the case of supplementary
performance (cure of defects or delivery of goods free of defects), this period is extended by the time during which the delivery item cannot be used as
stipulated in the contract. Supplementary performance is also subject to the periods stated above. All claims relating to defects become time barred at
the earliest two (2) months after all claims of the final customer have been satisfied, but no later than five (5) years after delivery to us.

4. Trir trwong hop phdp ludt quy dinh thoi gian dai hon, Nha cung cép phdi chiu trdch nhiém déi vdi cdc khiém khuyét phdt sinh trong vong 36 (ba muoi
sdu) thdng ké tir ngay nhan dwoc hang cda Nha cung cdp hodc ngdy nghiém thu, vdi diéu kién viéc nghiém thu nhw vay la mét quy dinh cua phdp lugt
hodc ctia hop dbng. Trong trwdng hop thuc hién bé sung (siva 16i khiém khuyét hodc giao hang khéng cé khiém khuyét), thdi han nay dwoc kéo dai thém
béi thoi gian ma mét hang giao hang khéng thé duoc st dung theo quy dinh trong hop déng. Viéc thurc hién b6 sung ciing phdi tudn theo thoi gian néu
trén. Tat cd cdc khodn thanh todn lién quan dén khiém khuyét déu khéng duwoc tiép nhdn, sau thoi han som nhét hai (2) thdng k€ tir sau khi tét cd cdc
khodn thanh todn cua khdch hang cudi cing dé dugc gidi quyét thda ddng, nhung khéng qud ndm (5) ndm sau khi giao hang cho ching téi.

5. In case of any claims by third parties in case of defects as to title, the Supplier shall indemnify us unless the Supplier is not responsible for such defect
as to title. The Supplier shall indemnify us in case of any claim by a third party based on defective goods if and to the extent that any damage is caused
by a defect in the goods delivered by the Supplier.

5. Trong trird'ng hop cé bét ky khodn thanh todn ndo cla bén thir ba trong truwdng hop hang héa khéng dédm bdo toan quyén s& hitu, Nha cung cép sé
phdi bdi thudng cho chiing téi trir khi Nha cung cép khdng chiu trdch nhiém vé 16i khéng dém bdo toan quyén sé hiku. Nha cung cdp sé bdi thuwong cho
chung téi trong trirdéng hop cé bét ky khodn thanh todn ndo cda bén thir ba dwa trén hang hda bj khiém khuyét, néu va trong pham vi bét ky thiét hai nao
Ia do 16i ctia hang héa do Nha cung cdp giao.

X. Performance of Work on our Premises
X. Hiéu Sudt Céng Viéc Tai Co’ S& Cla Ching Téi

1. In relation to any performance at our premises, the Company Regulations for Contractors shall apply and such can be found at www.schaeffler.de/en
(using the search function) and will be made available to the Supplier upon request. The Supplier shall comply with the directions of the factory security
service.

Lién quan dén bt ky hoat déng ndo tai co' s& cua ching téi, Quy dinh Céng ty danh cho Nha thdu sé dwoc dp dung va cé thé tim théy tai
www.schaeffler.de/en (st dung chirc ndng tim kiém) va sé duoc cung cdp cho Nha cung cép khi c6 yéu cu. Nha cung cép phdi tudn thi cdc hudng dén
ctia dich vu an ninh nha mdy.

2. The Supplier may not deploy persons for fulfilling its contractual obligations at our locations which are employed by us or which have been employed
by us during the last six (6) months without prior written approval.

Nha cung cdp khéng duwoc st dung lao déng do ching téi tuyén dung hodc dd duwoc ching téi tuyén dung trong sdu (6) thdng qua dé hoan thanh cdc
nghia vy theo hop dong ctia minh tai cdc dia diém cla chiing téi ma khdng cd sy chdp thu@n tridc bdng vdn ban.

XI. Materials, Packaging and Tools Provided by Us
XI. Vét Liéu, Béng Géi Va Céng Cu Do Chiing Téi Cung Cdp

Substances, parts, containers, special packaging, tools, measuring instruments or substances or similar items (“Accessories”) remain our property. In
cases of specification of Accessories, union of Accessories or mixture of Accessories, we will become co-owners of the new goods. Our co-ownership
share shall be equal to the proportionate value of the Accessories compared to the overall value of the new item. The Supplier shall not have any rights
of retention on whatever basis to the Accessories.

Cdc chdt liéu, phu ting, thing chira, bao bi ddc biét, cbng cu, dung cu do lwéng hodc chét liéu hodc cdc mét hang tuong tw (“Phu Kién”) Ia tai sén cla
ching téi. Trong trurong hop cé théng sé ky thudt cia Phu Kién, lién két Phu Kién hodc hén hop Phu Kién, ching toi sé tré thanh dong s& hitu cda hang
héa mdi. Phéin d6ng s& hiru cua ching téi sé bang vdi gid tri twong tng cta Phu Kién so vdi gid tri téng thé ctiia mdt hang mdi. Nha cung cép sé khéng co
bét ky quyén lwu gii¥ ndo déi véi Phu Kién trén bét ky co s& nao.
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XIl. Tools
XIl. Céng Cu

Notwithstanding any other agreement to the contrary, we shall receive full ownership or co-ownership of the tools to the extent we have contributed to
the proven costs for tools used in the manufacture of the supplied goods. We will acquire (co)ownership of the tools upon payment. The tools shall
remain on loan with the Supplier. The Supplier shall require our consent to dispose (in the legal or the factual sense of the term) of the tools, to move
the location of the tools or to disable the tools permanently. The Supplier shall label the tools as our property or property held in co-ownership, as
applicable. The Supplier shall bear the costs for the maintenance, repair and replacement of the tools. We shall have title in the replacement tools in the
same proportion as in the original tools. In cases of co-ownership of a tool, we shall have a right of first refusal with respect to the co-ownership share of
the Supplier. The Supplier must use tools (co-)owned by us exclusively for the purpose of manufacturing the supplied goods. After the end of the delivery,
the Supplier must, upon our request, immediately turn over the tools to us. For tools co-owned by us we must, following hand over of the tools to us,
reimburse the Supplier for the then present value of the Supplier’s co-ownership share. In no event shall the Supplier have a right to retain the tools. The
Supplier’s obligation to turn over the tools shall apply also in case the Supplier faces an essential impairment of its financial situation and in cases of long
term interruptions of the supply relationship. The Supplier shall insure the tools within the agreed upon scope or, absent such agreement, within the
customary scope.

Bdt k€ c6 théa thudn ndo cé quy dinh khdc, ching téi sé nhén duoc toan quyén sé hitu hodc déng sé& hitu cdc cbng cu trong pham vi ching téi dd déng
gdp vao chi phi dé duoc chirng minh cho cdc céng cu dwoc st dung trong qud trinh sén xudét hang héa dwoc cung cép. Chung téi c6 quyén (d6ng) s& hitu
cdc cong cu sau khi thanh todn. Cdc cdng cy sé van dwoc Nha cung cdp muen. Nha cung cdp phdi cé sy dong y cda ching téi dé hiy bé (theo nghia phdp
ly hodic thue té cda thudt ngl ndy) cdc céng cu, dé€ di chuyén v tri cda cdc céng cu hodc vé hiéu héa cdc céng cu vinh vién. Nha cung cdp sé dan nhén cdc
cbng cu la tai sén cia chung téi hodc tai san dwoc ddng s& hivu, néu cd. Nha cung cép sé chiju chi phi béo tri, stra chi¥a va thay thé cdc céng cu. Ching téi
s& c6 quyén s& hiru déi vdi cdc cbng cu thay thé theo ty I trong tw nhu trong cdc céng cu ban déu. Trong trudng hop dbng sé hitu mét cong cu, ching
téi s& c6 quyén tir chéi ddu tién déi vdi phén déng s& hivu cia Nha cung cdp. Nha cung cép phdi st dung cdc céng cu do ching téi (d6ng) s& hivu danh
riéng cho muc dich sdn xudt hang héa dugc cung cép. Sau khi két thic viéc giao hang, Nha cung cép phdi, theo yéu cbu clia ching téi, ngay lap tirc chuyén
giao céng cu cho ching téi. B6i vdi cdc cbng cu do ching téi ddng s& hitu, sau khi ban giao cdc cbng cu cho chiing téi, ching téi phdi hoan tré cho Nha
cung cép theo gid tri hién tai cda phén ddng s& hitu cia Nha cung cdp. Trong moi truérng hop, Nha cung cép s€ khéng cd quyén giiF lai cdc céng cu. Nghia
vu ban giao céng cu cda Nha cung cép ciing sé dwoc dp dung trong trudng hop Nha cung cdp déi mdt vdi tinh hinh tai chinh suy yéu nghiém trong va
trong tru'd'ng hop méi quan hé cung tng bj gidn doan dai han. Nha cung cép phdi bdo dém cdc céng cu trong pham vi dé théa thudn hodc, néu khéng cé
théa thudn dé thi trong pham vi theo tép quadn.

XIIl. Software
XIll. Phén Mém

The Supplier agrees to modify/improve the software pursuant to our instructions and in exchange for an adequate reimbursement of costs for a period
of five (5) years from the shipment of the supplied item, unless the scope of the delivery includes standardized software. To the extent that the software
originates from a subcontractor of the Supplier, the Supplier shall obligate such subcontractor accordingly. Statutory or contractually agreed update
obligations remain unaffected.

Nha cung cép ddng y stra di/cdi tién phéin mém theo hudng dén cta ching téi dé déi Idy khodn hoan tré chi phi day dd trong khodng thoi gian ném (5)
ndm ké tir khi vén chuyén mét hang duwoc cung cdp, trir khi pham vi giao hang bao gém phdn mém dd duoc tiéu chudn héa. Trong trirong hop phén mém
bdt ngudn tir mét nha théu phu ctia Nha cung cdp, Nha cung cdp yéu cdu nha thdu phu dé phdi thuc hién twong ing. Cdc nghia vu cdp nhét theo ludt
dinh hodc theo thda thué@n theo hop déng sé khéng bj dnh hudng.

XIV. Long Term Inability to Deliver
XIV. Khéng C6 Khé Ndng San Xuét Dai Han

In cases of a long-term inability to deliver or if the Supplier faces an essential impairment of its financial situation, we shall be entitled to rescind the
contract with respect to the part that has not yet been performed. If one of the foregoing events occur with respect to the Supplier, the Supplier shall
support us to the best of its abilities in our efforts to move the manufacture of the supplied item(s) to us or to a third party, which support shall include
the granting of licenses to intellectual property rights to the extent such rights are necessary for the manufacture of the relevant product(s), such licenses
to be granted on terms customary in the industry.

Trong trrrong hop khéng cé khé ndng cung cép dai han hodc néu Nha cung cép gdp phdi tinh trang tai chinh suy yéu nghiém trong, ching téi cé quyén
hdy bé hop déng déi véi phan chwa dugc thye hién. Néu mét trong nhiing s kién néu trén xdy ra déi vdi Nha cung cdp, Nha cung cép sé hé tro chiing téi
bdng hét khd néng ctiia minh trong nd lurc chuyén viéc sén xudt (cdc) mdt hang dwoc cung cép cho chiing téi hodc cho bén thi ba, ma sw hd tro’ nay sé bao
gbm viéc cdp gidy phép déi véi quyén sé hiu tri tué trong pham vi cdc quyén dé la can thiét dé sén xudt (cdc) sén phdm cé lién quan, va nhitng gidy phép
dé sé duwoc cdp theo cdc diéu kién theo tdp qudn trong nganh.
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XV. Sustainability in the Supply Chain
XV. Tinh Bén Vitng Trong Chudi Cung U'ng

1. The Supplier shall be obliged to take preventive measures both with regard to its own business operations and with regard to subcontractors directly
employed by it for its performance in order to avoid a violation of human rights, a violation of occupational health and safety regulations or environmental
protection regulations in accordance with the respective applicable statutory provisions by the Supplier itself or by its subcontractors and to identify
violations or impending violations. Upon our request, the Supplier shall provide us with written information on the preventive measures taken.
1. Nha cung cép cd nghia vu thue hién cdc bién phdp phong ngira déi véi hoat déng kinh doanh cia chinh minh va déi véi cdc nha théu phu do Nha cung
cdip tryre tiép thué dé thurc hién cong viéc nhdm tranh vi pham nhdn quyén, vi pham vé nghé nghiép, an toan va vé sinh lao déng hodc quy dinh béo vé méi
trurdong phi hop vdi cdc quy dinh phdp ludt hién hanh twong trng cung cép bdi chinh Nha cung cép hodc bdi cdc nha thau phu cda Nha cung cép va dé xdc
dinh cdc vi pham hodc sdp vi pham. Theo yéu cGu cua chiing téi, Nha cung cép phdi cung cdp cho chiing téi théng tin bdng vén bdn vé cdc bién phdp phong
ngtra dd thyec hién.

2. We or a third parties mandated by us shall be entitled to inspect and audit the preventive measures taken by the Supplier pursuant to Section 1 at
least once a year during normal business hours and after timely prior notice. The Supplier shall take suitable measures to ensure that we or a third parties
mandated by us can audit the preventive measures taken by direct subcontractors of the Supplier, i.e. subcontractors with whom the Supplier has a
direct contractual relationship, in the event of justified suspicion of a violation of human rights or of the statutory provisions on occupational, health and
safety or environmental protection regulations mentioned in Section 1 by direct subcontractors of the Supplier. The Supplier shall also work towards
ensuring that, in justified cases of suspicion, an audit or review of preventive measures is also made possible at indirect subcontractors, i.e. subcontrac-
tors with whom the Supplier does not have a direct contractual relationship. Such audits and inspections shall not release the Supplier from its obligations
under this provision.

2. Chiing téi hodic bén thit ba duroc ching téi dy quyén sé cé quyén thanh tra va kiém tra cdc bién phdp phong ngira do Nha cung cép thurc hién theo Muc
1 it nhét mdi ndm mét lén trong gicr lam viéc théng thudng va sau khi cé théng bdo trude hop ly. Nha cung cép phdi thuc hién cdc bién phdp phii hop dé
dém bdo rdng ching téi hodc bén thit ba dwoc chiing téi Uy quyén cd thé kiém tra cdc bién phdp phong ngira dugc thurc hién bdi cdc nha thau phuy truc
tiép cia Nha cung cdp, tire g cde nha thdu phu ma Nha cung cép c¢é quan hé hop dong truec tiép, trong trudng hop cé nghi ngd chinh ddng vé hanh vi vi
pham nhén quyén hodc cdc quy dinh phdp ludt vé nghé nghiép, an toan va vé sinh lao déng hodc cdc quy dinh bdo vé méi truwdng duoc dé cap trong Muc
1 béi cdc nha théu phu truc tiép cia Nha cung cdp. Nha cung cdp ciing phdi nd luc dé dém bdo rdng, trong cdc trirong hop nghi ngo chinh ddng, viéc
kiém tra hodc xem xét cdc bién phdp phong ngtira ciing cé thé duoc thuc hién tai cdc nha thu phu gidn tiép, tirc la cdec nha théu phu ma Nha cung cép
khéng c6 quan hé hop ddng truc tiép. Viéc kiém tra va thanh tra nhu vdy sé khéng logi trir Nha cung céip khdi cdc nghia vu cda minh theo quy dinh nay.

3. In the event of a violation of human rights or of the statutory provisions on occupational, health and safety or environmental protection regulations
mentioned in Section 1 by direct or indirect subcontractors, the Supplier shall immediately work towards the implementation of suitable remedial
measures, review the effectiveness of these remedial measures and inform us of the violations and the remedial measures taken. Our right to terminate
for cause shall remain unaffected.

3. Trong trudong hop vi pham nhén quyén hodc cdc quy dinh phdp ludt vé nghé nghiép, an toan va vé sinh lao déng hodc cdc quy dinh bdo vé méi truong
duoc dé cdp trong Muc 1 béi cdc nha théu phu trire tiép hodc gidn tiép, Nha cung cép phdi ngay Iap tirc thurc hién cdc bién phdp khdc phuc phii hop, xem
xét hiéu qud cua cdc bién phdp khdc phuc ndy va théng bdo cho chiing téi vé cdc hanh vi vi pham ciing nhw cdc bién phdp khdc phuc dd dp dung. Quyén
chd@m durt cla ching téi sé khéng bj dnh hudng.

4. The Supplier shall ensure that its employees participate in suitable training courses on human rights, occupational, health and safety or environmental
topics at regular intervals, but at least once per fiscal year. The Supplier shall provide us with evidence of the establishment and implementation of a
training concept at the Supplier upon request.

4. Nha cung cép phdi ddm bdo réng nhén vién cia minh tham gia cdc khda dao tao phi hop vé cdc chi dé nhdn quyén, nghé nghiép, an toan va vé sinh
lao déng hodic méi trwdng theo dinh ky, nhung it nhdt mét Ian trong mdi ném tai chinh. Nha cung cdp sé cung cdp cho chiing téi bing chirng vé viéc thiét
16p va trién khai mé hinh ddo tao tai Nha cung cép theo yéu céu.

5. We are entitled to demand further measures for the protection of human rights as well as occupational, health and safety or environmental protection
regulations from the Supplier in its own business operations as well as with regard to the direct and indirect subcontractors used for the performance of
services. The Supplier shall be obliged to implement such measures, unless the implementation of such measures is unreasonable for the Supplier.
5. Chung ti c6 quyén yéu cbu cdc bién phdp b6 sung dé béo vé nhdn quyén ciing nhw cdc quy dinh vé bdo vé nghé nghiép, an toan va vé sinh lao déng
hodic méi trwdng tir Nha cung cdp trong hoat déng kinh doanh ctia chinh minh ciing nhw déi vdi cdc nha théu phu truc tiép va gidn tiép dwoc st dung cho
viéc thure hién cdc dich vu. Nha cung cép cé nghia vu thurc hién cdc bién phdp dé, trir khi viéc thurc hién cdc bién phdp dé la khéng hop ly déi véi Nha cung
cap.
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XVI. Compliance
XVI. Tuén Tha

1. The Supplier shall be obliged to refrain from actions or omissions that, regardless of the form of participation, may lead to administrative fines or
criminal prosecution, in particular for corruption or a violation of antitrust or competition law, by the Supplier, by employees of the Supplier or by third
parties engaged by the Supplier (hereinafter referred to as “Violation” or “Violations”). The Supplier shall be obligated to take all steps necessary to avoid
Violations. For this purpose, the Supplier shall be responsible for the compliance and proper performance by its employees and all third party represent-
atives with all relevant laws and shall conduct appropriate trainings.

1. Nha cung cdp khéng duoc thuc hién nhitng hanh déng hodc bé sét, bat ké hinh thirc tham gia, ma c6 thé dén dén dén cdc khodn phat hanh chinh hodc
truy ciru hinh s, cu thé la vé tham nhitng hodic mét vi pham vé ludt canh tranh, bdi Nha cung cép, bdi cdc nhdn vién cia Nha cung cép hodc bdi cdc nhén
vién cda Nha cung cép hodc cdc bén thi ba cda Nha cung cép (sau déy goi la “Vi pham” hodic cdc “Vi pham”). Nha cung cdp s€ c6 nghia vu thurc hién tét
¢ cdc budc can thiét dé tranh cdc Vi pham. Vi muc dich nay, Nha cung cép sé chiju trach nhiém déi vdi viéc tudn tha va thurc hién céng viéc phi hop cua
cdc nhén vién ctiia Nha cung cdp va tét cé ngudi dai dién bén thir ba déi vdi tit cd phdp ludt lién quan va sé t6 chire cde budi ddo tao phii hop.

2. Upon written request by us, the Supplier shall submit information about the above measures, in particular regarding the content and status of imple-
mentation. For this purpose, the Supplier shall completely and accurately answer a compliance questionnaire issued by us and will provide us with the
documents related to such questionnaire.

2. Khi ¢ yéu céu bdng vdn bdn cta chiing téi, Nha cung cép sé cung cdp théng tin vé cdc bién phdp nhw trén, cu thé vé ndi dung va tinh trang thuec hién.
Vi muyc dich nay, Nha cung cdp sé trd 1&i déy di va chinh xdc bang cdu héi vé viéc tuén thd duwoc phdt hanh bdi ching téi va sé cung cép cho ching téi cdc
hé so lién quan dén béng cdu héi do.

3. The Supplier will inform us without undue delay of any Violation and of the commencement of official investigations by any authority regarding a
Violation. Additionally, if there are any indications of a Violation by the Supplier, we are entitled to request written information about the Violation and
all steps taken by the Supplier for rectification and future compliance.

3. Nha cung cdp sé kip thoi théng tin cho chiing téi vé bét ky Vi pham ndo va vé viéc bat dau diéu tra chinh thire béi bat ky co quan cé thém quyén ndo vé
Vi pham. Ngodi ra, néu cé déu hiéu clia mét Vi pham bdi Nha cung cdp, ching téi cé quyén yéu cau théng tin dwdi dang vdn bén vé viéc Vi pham va tat
6 cdc budc dugc thue hién béi Nha cung cép d€ diéu chinh va tudn thd trong tuong lai.

4. In the event of a breach of one of the aforementioned obligations, the Supplier shall immediately cease such actions, shall compensate us for any and
all damage suffered by us due to such breach and / or we shall have the right to terminate in writing any Individual Agreement for cause without notice.
We shall have the right to demand indemnification from any third party claims or damages that have been caused by a breach of the aforementioned
obligation by the Supplier, its subcontractors or their respective subcontractors.

4. Trong truwdng hop c6 vi pham mét trong nhi¥ng nghia vu trén, Nha cung cép sé Idp tire dirng ngay hanh déng dé, sé boi thuwdng cho ching téi déi vdi
bdt ky va tdt cd thiét hai nao ma chiing téi phdi chju do vi pham d6 va / hodic ching téi sé cé quyén chdm dit bdng vdn bén bt ky Théa Thudn riéng 1é
ndo ma khéng cén théng bdo. Chiing téi sé c6 quyén yéu cdu boi thudng tir bat ky khodn thanh todn cia bén thir ba ndo hodc thiét hai ndo ma géy ra bédi
viéc vi pham nghia vu clia Nha cung cép, cdc nha théu phu hodc cdc nha théu phu cua ho.

5. In case of any infringement of antitrust law in the form of hardcore restrictions, i.e. in case of cartel agreements or concerted practices entered into
by the Supplier regarding price fixing, bid rigging, quantities, quotes, territories or customers, the amount of damages shall be 15% of the net sales of the
products or services of the Supplier affected by the cartel and sold to us before we became aware of the infringement. The right to prove actual damage
at a lower level or the non-existence of any actual damage by the Supplier shall not be affected hereby. This shall also apply to any claims for higher levels
of damage as well as other contractual or legal claims of us.

5. Trong trurong hop ¢ bat ky vi pham ludt canh tranh ndo theo hinh thirc han ché nghiém trong, vi du nhuw trong trwd'ng hop mét théa thuén han ché
canh tranh hodc hanh vi thda thudn dwoc thuc hién béi Nha cung cdp vé viéc én dinh gid, dan xép déu théu, sé luong, bdo gid, ldnh thé hodc khdch hang,
mtrc d6 bdi thuwdng thiét hai sé la 15% doanh s6 rong cla cdc sén phdm hodic dich vu cia Nha cung cép bi dnh hudng béi théa thuén han ché canh tranh
va bdn cho chirng téi trudc khi ching téi biét vé vi pham. Quyén chirng minh thiét hai thuc t€ & mirc thdp hon hodc viéc khéng tén tai thiét hai béi Nha
cung cdp sé khéng bj dnh huréng. Diéu ndy sé khéng dp dung déi vdi bét ky khiéu kién hodc khodn thanh todn ndo vdi thiét hai & mirc cao, ciing nhu cdc
khiéu kién hodc khodn thanh todn theo hop ddng hodc phdp ludt ciia chung téi.

6. Furthermore, the Supplier acknowledges the Supplier Code of Conduct of the Schaeffler Group in its version applicable at the time the contract is
concluded, which may be found on our website www.schaeffler.de/en (using the search function) or which shall be mailed to the Supplier upon request.
The Supplier furthermore warrants that it shall introduce and implement in its organisation the basic principles for responsible business conduct set out
therein. The Supplier shall ensure that any subcontractors used in relation to the contractual services shall also be made subject to the same obligation.
In case of any conflict between the Supplier Code of Conduct and the provisions of these Conditions of Purchase, these Conditions of Purchase shall
prevail.
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Diéu Kién Mua Bdn Chung cta

Céng Ty Trach Nhiém Hiru Han Schaeffler Viét Nam

6. Ngoai ra, Nha cung cdp thira nhan réng B6 quy tdc Ung xir Nha cung cép cuia Tdp doan Schaeffler theo phién bén duoc dp dung vao thoi diém hop
déng duoc ky két, ma cd thé dugc tim thdy tai website cla ching t6i website www.schaeffler.de/en (st dung chirc néing tim kiém) hodc dwoc gii thw

dén Nha cung cdp theo yéu cu. Nha cung cép , ngodi ra, dém bdo rdng Nha cung cép sé phd bién va dp dung tai té chirc cda minh cdc nguyén tdc co ban
déi véi quy tdc tng xi trach nhiém dwoc quy dinh trong dé. Nha cung cdp sé ddm bdo rdng tdt cd nha théu phu dworc st dung lién quan dén cdc dich vu
theo hop déng phdi tudn thd ciing cdc nghia vu trén. Trong trudng hop cd bat ky méu thuén nao gitra B6 quy tdc Ung xir Nha cung cép va cdc diéu khodn
cda Piéu kién Mua bdn nay, Diéu kién Mua bdn ndy sé duoc wu tién dp dung.

XVII. Miscellaneous
XVII. Biéu Khodn Chung

1. Place of fulfillment for all deliveries and performances is the place of destination specified by us.
1. Bja diém hoan thién tét cé viéc giao hang va thuc hién céng viéc la dia diém dén do chung téi chi dinh.

2. This General Conditions of Purchase shall be governed by the laws of Vietnam, excluding any conflict of laws rules and the provisions of the UN
Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG). All disputes between the Parties shall be heard and resolved in the non-exclusive
jurisdiction of the regular courts in Vietnam. The place of competent jurisdiction shall be Vietnam courts. Notwithstanding the foregoing, we reserve the
right to invoke the jurisdiction of the courts in any other country, to bring suit or any legal proceedings or claims against the Supplier in any other court
of competent jurisdiction, and/or to enforce any judgment or orders of court we obtain in Vietnam courts or in any other jurisdiction.

2. Diéu Kién Mua Bdn Chung nay sé dwoc diéu chinh bdi lugt phdp Viét Nam, khéng bao gdm bét ky quy tdc xung dét phdp ludt nao va cdc quy dinh cia
Céng Udrc Lién Hop Quéc vé Hop Bdng Mua Bdn Hang Héa Quéc Té (CISG). Tét cd cdc tranh chép gilra cdc Bén sé duoc xét xi va gidi quyét tai co quan
tai phdn khéng riéng biét cla cdc toa dn théng thudng tai Viét Nam. Noi cé thdm quyén tai phdn I Tod dn Viét Nam. Mdc du c6 quy dinh trén, ching téi
bdo lwu quyén vién dén quyén tai phdn cda toa dn & bat ky quéc gia ndo khdc, khdi kién hodc bdt ky thd tuc phdp ly hodc khodn thanh todn nao chéng lai
Nha cung cép tai bét ky toa an cé thdm quyén tai phdn nao khdc va/hodc thuc thi bat ky phdn quyét hodc Iénh cia tda dn ma ching téi nhan duoc tai
tda dn Viét Nam hodc tai bat ky khu vue tai phdn ndo khdc.

3. If a specific provision of these terms and conditions is or becomes invalid, the remaining terms and conditions shall remain valid. The Parties commit
themselves, in good faith, to replace any invalid provision with a valid provision that has an economic result equivalent to the original provision.
3. Néu mét quy dinh cu thé cda cdc diéu khodn va diéu kién nay bj vé hiéu hodc khéng hop 16 thi cdc diéu khodn va diéu kién con lai sé van cé hiéu luc.
Cdc Bén cam két, vdi thién chi, sé thay thé bét ky quy dinh khéng hop 1é ndo bdng mét quy dinh hop 1é c6 két qud kinh té tvong duong vdi diéu khodn
ban déu.

4. This General Conditions of Purchase is prepared in bilingual language. Although this General Conditions of Purchase is translated into local language,
the English language version shall govern and prevail.

4. biéu Kién Mua Bdn Chung nay dugc sogn thdo song ngir. Mdc du Piéu Kién Mua Bdn Chung nay duoc dich sang ngén ngi¥ dia phwrong, phién bén tiéng
Anh sé chi phéi va dwoc wu tién dp dung.
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